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Divine Liturgy Variables on Sunday, July 05, 2026 

Tone 4 / Eothinon 5; Venerable Athanasius of Athos  

& Fifth Sunday of Matthew 

Venerable Lampados of Irenoupolis; Hieromartyr Cyprian of Mount Athos 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O 

come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, sing 

these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الرابِع 
Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke the 

news to the Disciples, saying: Death hath been 

spoiled; Christ God is risen, granting the world 

Great Mercy. 

إنَّ تِلْميذاتِ الرَّبّ تَعَلَّمْنَ مِنَ المَلاكِ الكَرْزَ بالقيامَةِ  
  َ اطَبْنَ الر  ااااااا  ، وَ طَّ البَهِج، وطَرَحْنَ القَضاااااااادَ الَ،وِّ
بِقَ المَمْت  وقاَ  المَ اااااااااااااي    م فْتَخِراتٍ وقائِلات:  ااااااااااااا 

 الإله، ومَنََ  العالَمَ الرَّحْمَةَ الع ظْمى.
APOLYTIKION OF ST. ATHANASIUS 

OF ATHOS IN TONE THREE 

(**Awed by the beauty**) 

باللحن الثالث ديسِ أثَناسيوسَ  لقِ اأبوليتيكيون    

 **)بَهاءً سامِياً (**
The Angels’ ranks were awed by thy life in the 

flesh, * how, though corporeal, and clad with 

earthly clay, * thou didst set forth with courage 

to invisible wars and wrestlings * and didst 

boldly smite the hordes * of the demons with 

mortal wounds. * Wherefore, Christ rewarded 

thee * with abundant gifts in return. * Entreat 

Him that our souls find salvation, * O most 

renowned Father Athanasius. 

ْ  هِ دَ  وْ قَ لَ   وِ  اااااَ ،َ بالْ   كَ تِ  ااااايرَ  نْ مِ  ةِ كَ لائِ المَ   مات  غَ طَ  شاااااَ
  َ يْ عَ ،  َ وِ  َ ،َ بالْ    َ ، وأنْ كَ أنَّ   فَ يْ كَ  ،رِ كْ الذِّ   م  ائِ الوّ   أي ها
  بَ ماكااِ مَ    َ حااْ رَ ة، وجَ ظمرَ نْ المَ   يرِ غَ   صاااااااااااااااا ِّ المَ   مَ حْ نَ 

ة.  يَّ نِ غَ   بَ ماهِ مَ بِ   ااااي   المَ   كَ أَ كافَ  وْ ، قَ كَ ذلِ لِ ة. فَ  ااااَ الأبالِ 
 صَ لِّ خَ ي   أنْ  إليهِ  عْ فَّ شاااااااااَ يمس، تَ نا اااااااااِ ثَ أ ها الأب  يا أي  فَ 
 نا.فم َ ن  

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 
O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices of 

those who have sinned; but be thou quick, O 

good one, to come unto our aid, who in faith cry 

unto thee: Hasten to intercession, and speed 

thou to make supplication, thou who dost ever 

protect, O Theotokos, them that honor thee. 

َيعَةَ المَ ااايحيينَ غَيْرَ الخازِلَة، المَ ااايىَةَ لَوَ   يا شاااَ
ق تَنْ أ اااااااااماتِ  الخالِقِ غَيْرَ المَرْد ودة، لا ت عْرِضاااااااااِ
اَْْ  تاَوارَكيناا باالمَعمناَةِ بِماا أناَّكِ  أَة،  طَلِباَاتِناا نحن  الخَىاَ
ينَ إليْكِ ب:يمانٍ: بادِرِط إلَى   اااالِحَة، نحْن  الصاااارَِِ

ةِ وأ اااااااااااااارِتِق  فق الىِلْباَةِ، ياا والاوةَ الإلاَه، الشاااااااااااااافااتاَ
فِعَةَ دائِمًا بِم كَرِّمِيكِ.  الم تَشَّ

 



2 
 

THE EPISTLE (For St. Athanasius) للقِديسِ أثَناسيوس (رسالةال( 
The saints shall boast in glory, and they shall 

rejoice upon their beds. 

Sing unto the Lord a new song; His praise is in 

the church of the saints. 
The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Galatians. (5:22-6:2) 

Brethren, the fruit of the Spirit is love, joy, 

peace, patience, kindness, goodness, 

faithfulness, gentleness, self-control; against 

such there is no law. And those who belong to 

Christ Jesus have crucified the flesh with its 

passions and desires. If we live by the Spirit, let 

us also walk by the Spirit. Let us have no self-

conceit, no provoking of one another, no envy 

of one another. Brethren, if a man is overtaken 

in any trespass, you who are spiritual should 

restore him in a spirit of gentleness. Look to 

yourself, lest you too be tempted. Bear one 

another’s burdens, and so fulfill the law of 

Christ. 

مما تلى مَضاجِعِهِمْ.  جِ لِيبَتْهَِ   الأتقِْياد  بِمَْ،وٍ، لِي رنَِّ
غَنمّا لِلرَّبِّ ترَْنيمةًَ جَويوَةً، تَْ بِحَت ه  فق جَماتَةِ  

 . الَأتقِْياد
فَصْلٌ مِنْ رسالةِ القدّيسِ بولُسَ الرسولِ إلى أهلِ  

 (2:6-22:5) غلاطية.
لا    وحِ فهم المحبَّة  والفَرَح  وال ااَّ يا إَِمة ، أمَّا ثمر  الر 
لاح  والِإيمان  والمَداتَة   وطمل  الَأناةِ والل ىف  والصااااااااَّ
هاا. والاَّذينَ هم  ، وهاذِ  ليَ  نااممسد ضااااااااااااااوَّ والعَفاا  
لَب ما أَج اااااادَه م ب  ِّ ما فيها من أهمادٍ   لِلمَ ااااايِ ،  اااااَ

نَّا نَ ي همات. فِ:نْ ك  وحِ  وشااااااَ وحِ، فَلنَ اااااال كْ بالر  ش  بالر 
وْ  بْ، ولا نَح ا  ا، ولا نَك نْ ََوط ت ،بٍ ولا ن غاضاِ أَيضاً
ذَ أحود فق زَ  َِ ا. أي ها الِإَمة ، إَِا أ  نا بَعضاااااااً لَّةٍ بَعضااااااا 

رْ  وحيِّياااااااااااااااانَ ِْروحِ المَداتَةِ، وَتبصااَّ فأَ االِح م   أَنت م  الر 
م   ا. إِحمِل ما بَعضا    كَ لََِلاَّ ت ،رَّبَ أَنَ  أَيضاً أَنَ  لِنف اِ

 م ما ناممسَ الم ي .أَثقالَ بَعضٍ وه ذا أَتِ 
THE GOSPEL 

(For the Fifth Sunday of Matthew) 
 )للأحد الخامس من متى(  الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. (8:28-9:1) 

At that time, when Jesus came to the country of 

the Gergesenes, two demoniacs met Him, 

coming out of the tombs, so fierce that no one 

could pass that way. And behold, they cried out, 

“What have we to do to Thee, O Son of God?  

Art Thou come here to torment us before the 

time?” Now a herd of many swine was feeding 

at some distance from them. And the demons 

begged Him, “If Thou castest us out, send us 

away into the herd of swine.” And He said to 

them, “Go.” So they came out and went into the 

swine; and behold, the whole herd rushed down 

the steep bank into the sea, and perished in the 

waters. The herdsmen fled, and going into the 

city they told everything, and what had 

فصلٌ شريفٌ من بشارةِ القديس متى الإنجيلي 
 ( 1:9- 28:8البشير والتلميذِ الطاهر. )

كمرَةِ   إلى  يَ اااااااااااااام    أتى  ا  لَمااااااَّ ال مااااااانِ،  َلااااااكَ  فق 
تَقْبَلَه  مَْ،نمنانِ َارِجانِ مِنَ الق بمرِ،  يينَ ا ااااْ الِ،رْجِ ااااِ
رِ اانِ جِواً، حَتّى إنَّه  لَمْ يَك نْ أَحَود يَقْوِر  أنْ يَْ،تازَ   شاَ

فَصاااااااااااااااحاا قاائِلَيْنِ: اماا لَناا ولاَكَ يا   .مِنْ تِلاْكَ الىَرلق
الَ مااااانِ    َ قَبااااْ نااااا  َ  إلى هَه  أَجَِااااْ اْْنَ ى   ي اااااااااااااام   
نااااازلرَ كَ يرةٍ   ََ مْ قَىيع   َْنااااا ا وكااااانَ بَعيااااواً مِنْه  ذِّ لت عااااَ

هِ قاائِلينَ: اإن  .تَرْتى يااطين  يَىْل بمنَ إلياْ ذَ الشااااااااااااااَ اََ أَ فاَ
بَ إلى قَىيعِ   ذْهااااَ نااااَ ذَنْ لَنااااا أَنْ  أْئااااْ نااااا، فااااَ َ  ت خْرِج  ك نااااْ

هَب ما .الخَناااااااازلرِ  وََ فَخَرَج ما  هَبماا.  َْ اا مْ:  لَه  فَقاااااااالَ  ا 
وْ وَثاَبَ تَنِ   لاِّهِ قاَ إلى قَىيعِ الخناازلر. فا:َا باالقَىيعِ ك 

رِْ  إلى البَحْرِ وماااااتَ فق المِيااااا ِ  ا الر تاااااة     .الْ،  أمااااَّ
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happened to the demoniacs. And behold, all the 

city came out to meet Jesus; and when they saw 

Him, they begged Him to leave their 

neighborhood. And getting into a boat He 

crossed over and came to His own city. 

قْدٍ   بَروا بِ   ِّ شااااااااااَ َْ مْا إلى المَوينةِ، وأ فَهَرَب ما ومَضااااااااااَ
أَمْرِ المَْ،نمنَيْنِ  لِلِقااااادِ   .وبااااِ ل هااااا  ة  ك  وينااااَ ِ  المااااَ فَخَرَجااااَ

تَنْ   لَ  يَتَحَمَّ أنْ  إلياااااهِ  طَلَبما  رَأو  ،  ا  ولماااااّ يَ اااااااااااااامَ . 
ممِهِمْ  َ  الَ فينَةَ واجتازَ وأتى إلى موينَتِه. .ت خ  ََ  فوَ

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy 

and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna; of our Venerable and God-bearing 

Father Athanasius the Athonite, founder of 

the Great Lavra on Athos, whose memory we 

celebrate today, and of all the saints: have mercy 

on us and save us, forasmuch as He is good and 

loveth mankind. 

نا الحَقيقق، يا مَنْ   الكاهن: قاَ  مِن   أي ها المَ ااي   إله 
كَ  القاِوّي ااااااااااااااةِ الك لِّياَّةِ ْينِ الأمماتِ،   فااتااتِ أ ماِّ بِشااااااااااااااَ

وْرةِ الصااااااااااااااليابِ  اَةِ مِنْ كا  ِّ تيابٍ، وبقا  الىهاارةِ والبَرل
الكَرلمِ الم حْيق، وبىِلْباتِ الق مّاتِ ال اااماولّةِ الم كَرَّمةِ 
العادِمةِ الأجْ اااااااااااادِ، والنبقِّ الكَرلمِ ال ااااااااااااْقِ المَ،يوِ 

ينَ الم   ِ  يمحَنّا المَعمْوان، والقوي اااااااااااِّ رَّفينَ الر  ااااااااااا  شاااااااااااَ
ينَ  يْ ااااااااااااااِ ويرلنَ بِ ا  ِّ ماَوي ، وَأِْيناَا الَ،لِياِ  فِق الْقاِوِّ ال،اَ
اقِفَةِ الْق اااااااااااىنىينيَّة،   ي مْحَنَّا الْذَهَبِقِّ الْفَمِ رَئيِ  أ اااااااااااَ
ينَ المَ،يويِنَ  رلفَة، والقوي ااااااااِّ كاتِبِ هَذِِ  الخِوْمَةِ الشااااااااَ

و بااااااائِناااااا بااااااالظَفَرِ،  الم تااااااألِقينَ  وادِ  هااااااَ الأْْرارِ الشاااااااااااااا  ا 
حينَ باق، والقوّيِ  )ااااااااااااااااااااةِ  )ف لان، ف لانة   الم تَمَشااااااِّ
يْعِ)اااااااااااااااااةِ  وَحامق)اااااااااااااااااةِ   هَذِِ  الرَِّ يَّةِ الم قَوَّ ااة    َِ شااَ
طْ المَ اااااايِ   وّيقَيْنِ يماكيمَ وحنَّةَ جَوَّ يْنِ الصااااااِ والقِوّي ااااااَ

 مؤسيييسِ  الآثوسيييي  وأبينا البارِ أثناسييييوسَ الإله   
العُ لالا آفرا  ذْكاااااارَ     ذطلاااااا   وسثظمى على  تاااااَ   ن قيم  

نا بِما أنَّكَ   اليَمْ َ  لِّصااااااااْ ََ وجَميعِ قِوّي اااااااايكَ، ارْحَمنا و
  الِ د وم حِبٌّ لِلْبَشَر.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

لَماتِ  بائِنا القِوّي اينَ، أي ها الرَّب  يَ ام    :الكاهن بِصاَ
لِّصْنا. ََ نا، ارْحَمْنا و  المَ ي   إله 

Choir: Amen. :مين. الجوقة  
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